ITHYARUK U’EEHKARATIHAP
A GIFT FROM THE OTHER SIDE

FROM ROBERT GRANT
WITH THE ASSISTANCE OF JIM FERRARA

I last saw the teller of this tale in June, at the Karuk Tribal Reunion. We had first met
twelve years previously, during a language camp at shivshaaneen in Orleans, where he
was helping a quite large and rambunctious crew of boys to each make his own first
thanapniiuvar, his first gambling drum. I always liked and respected this extremely
humble and soft-spoken Grant family member. He once told me that his grandmother had
told him that the Kdruk language was the most important part about being Karuk.
(“Please don’t tell anybody that I told you that,” he added, “at least until after I’'m gone. I
don’t want to make trouble with people.”) He then wondered out loud about his own
identity without much of the language.

Auntie and I were a bit late getting to the reunion, and we had missed part of the opening

ceremonies. After wheeling and situating Auntie in the shade, I immediately noticed him
seated among the other tribal counselors. Somehow he looked really good, even though it
was also apparent that the cancer had sapped him of his stoutness. As soon as the opening
ceremonies were over, | walked over to say ayukii to him.

“Jim, did you hear my story?”

“Story? ‘Sounds like I missed something.”

“I wanted you to hear it, because... (long pause)...you know,” he said, “I’ve been
especially close to the creator lately.” He then explained that, a month or so ago, his wife
had helped him set up the back yard, where he could piddle around in his little makeshift
outdoor shop, have a snack and take a nap—whenever he pleased. It was all he could
need or want.

One afternoon just a few days before, he had gotten up from a siesta (ippuunva)
especially grateful to still be alive, because he had been given a story as he nestled on his
cot, close there, beside the creator. After he graciously finished retelling his story to me,
he said, “I want you to translate this into our Indian language and fix it up, you know
what [ mean: make it the way a person is supposed to tell a story: with all those story
words and everything. Then, I want you to share it with the world. Write it. And tell it
t00.”

It is long past the time when I should do my part.

“... One time my wife made me a little bed,
a fold-up cot undemneath a...

apple tree in my backyard. And

I was laying there...

and I was thinking,

just laying there, thinking.



And I have this freezer in my patio, and it was behind me,

and ah...

I was thinking about a...

red woodpecker that I had in there that somebody had given me long time ago.
And the freezer was turned off—but in the wintertime... because I didn’t need it.
So—

I conserve energy and I turned off the freezer, but I forgot about a... the redheaded
woodpecker, and I was going to make a Jump Dance stick out of “im.

Or have somebody help me make one for ‘im, because I’ve seen that—

I like that.

“But I thought about that red-headed woodpecker, and I said,
‘I bet you he’s been here all this time, and here it is now—it’s in the last end of June,
and...been in there since this last winter.
Probably all his pretty feathers probably fell off his head.
And he’s probably just bald-headed... on his scalp,’ but
then the Creator, he came to me in this story.
And I thought about it and it make me cry now.”
(Though tearfully choked up with joy, he continues:)
“But, anyway, he said...”
(long pause)
“...he said:

1. uknii.
[Long time ago.]

2. hittihaan vaa viara kdan kun’araarahitihanik.
They were always living there.

3. yakun piva vira kin’finishrihanik pa’araaras.
You see, human beings had not yet come into existence.

4. viara kich keemishatunvéechas kun’draarahiti, pakeemishatunvéechas karu
pachviivshas kéovaan.
There were only animals—the animals and the birds together.

5. kari xds kooviira kunxisseeraatihanik pahiiut 4t ookupitiheesh yaas’ara.
Then they were thinking about it anciently, how maybe Human is going to do.
6. chavira paanpay hitihaan uum vira kich ishkiit.

And so, after a while, there is one who is always lucky.

7. taayvaan vira amtikkéer uchiffiichvuti.
And he win a lot of card games.



8. hittihaan viira veshurdakkaam w’dkkuunvuti.
And he always kill a big bucks."

9. ataharihva viira 4ama u’ahavishkdanvuti.
And he always nets salmon,

10. pukara’lin vuraxay 4am uthiinatihara.
But nobody else has got fish.

11. viri vaa viira ukuphéen pihnéefich, voopimuusti.
And so this Coyote, he kept lookin at “im.

12. kéri xas uxxiti, hiiut ata kiath vookupiti.
And he’s thinkin’ to himself, he says, “I wonder why this happened like this.

13. hittihaan vira iktakatikkaheen uchiffiichvuti kooviira.
“He’s always winnin’ everything, that Pileated Woodpecker.”

14. kari x4s uxxiiti, ataffiat vaa viira pafuraxyAamachas pamuxviak kuma’ii.
And he thinks, “T think maybe it’s because he’s got the pretty red feathers on top of
his head.”

15. kdri x4s uxxiti, pdyvaa nikuphéesh.
And he thinks, ”I’m going to do this way.

16. kdiakum pamufirax nisiitvéesh pakarih nipmahaak.
He said, “Each time I come up to ‘im, I’ll steal some of his feathers.”

17. pamutikravak nipakdvnuukvutihaa(k) kdakum pamufirax
ni’axaychéikkisheesh.

When I will put my hands on his shoulders,” I will grab some of his red feathers.
18. kdri xds pananikrivraamak nithiinavish.

And then I’m going to take them home.”
19. viri vaa vira ukuphéen.

And so that’s what he did.

20. hittihaan viira patummahaak, kdakum dshtuukti.
When ever he sees him, he pulls some out.

! Italics indicate teller’s special emphasis of these two words.
? Placing one’s hands on a person’s shoulders in a Karuk context is roughly the equivalent of giving
someone a friendly hug in Euro-American culture.
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kari xds pamukrivraamak upithiinati.
And so then he takes them to his lodge.

vira taxannahisich
Pretty soon

tapuffaat iktakatikkaheen pamufarax.
Pileated Woodpecker’s red feathers are gone.

payéem kooviira pamufirax uthfinati pihnéefich.

Coyote has all of his red feathers.

kari vira uchiffiichvuti.
And the Redheaded Woodpecker he was still winnin’.

uchiffichvuti pa’amtikkéer.
He’s still playing cards and winnin’.

kari viira veeshurakkaam u’avishkdanvuti.
And he’s still killin’ the big bucks.

hittihaan kari vira vaa kich vookupiti.
That’s just what he still does all of the time.

vaa kich vookupiti, uchiffiichvuti, uum vira ishkiit.
He just does this way: he wins all the time— he is lucky.

kéri viara veeshﬁrékkaam uw’akkunvuti.
He killin’ big bucks.

aam uthiinati, pukara’iin vurdxay dam uthiinati.
Nobody else had fish.

. chaviira paanpay

And finally, after a while,

pihnéefich upattanvish,
Mr. Coyote went over and asked him.

faat kumad’ii iim tapuffaat pamufirax, kina vira kar iim viara kich ishkiit.
“How come—all of your red feathers are gone—but you’re still just lucky?”



33. kdri x4s iktakatdkkaheen téomuusti, xas uppéer,
And the Redheaded Woodpecker he looks at him, he said,

34. iim viira kinish teehiiuntah pahiiut ishkii(t) teexxusséerati.
“You’re kind of strange the way you’re thinking about luck.

35. viar uum kunish teexxiiti paffaat pamixviak mu’daavkam viar uum yéeshiip.
“It’s as though you think that what’s on the outside of your head most important.

36. kiruma uum viira pamixvahsu, ifuydach voom yéeshiip.
“The fact is that what’s inside your head, of course that is the most important.

37. kdru viara pamithvaysu, vaa karu vir uum pafat’ishshiip.
“And also inside your heart, that also is the most important thing.

38. véek var akara yav ikyéehiti, xas pay kara uum kdru vira yav ikyéehitihap.
“You must be good to others, and then others each will do good to you.

39. kari xds iktakatakkaheen kdru vir uppéer,
And then Pileated Woodpecker also tells him,

40. iim vira kich ydv ikupeekyaahiti pa’4araaras.
“You have to treat people right.

41. var ifuyaach ik viira koovira pamichuupha.
“All of your words must be true.

42. viira yaamachas ik vira koovira pamichiupha.
“All of your words must be kind ones.

43. kari xas yaamach ikupeekréevish.
“And then you will be living a nice life.

44. yukin vaa vir uum pahtiut iim vira kanish ishkiit-heesh.
“You see, that’s how you get lucky like that.”

45. kupannakanakana.
[End of story time happening and happening. |

46. chéemyaach ik vir ishyaat imshiinaavish.
You must hurry, Spring Salmon, (and) shine upriverward.

47. nayavheesh ik.
You must hurry back to me.

48. nanivassih vira veetkiniyaachha.



My back is just good and straight as a ridge.

49. chéemyaach ik viir ataychikkinach i’uuniapravish.
You must hurry, Young Brodiaea, (and) sprout up.

50. nayavheesh ik.
You must hurry back to me.

51. payéem uum vara kinish kooviira pa’draaras takunthikkarahinaati.
Today it is just as though all of the people are starving.
“Robert Grant.”

“Something like that, anyway...” he commented.

itdharahan vire ethydruk péep uvaaramat.
He went to the other side in August.



